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PRIJEVODI KLASICNIH 
MUSLIMANSKIH D ]ELA NA 

BOSANSKOM JEZIKU 

Almir FATH: 

(] 

od klasienim muslimanskim djelima 
mislimo na djela (poslanice, rasprave, 
traktate ... ) koja su nastala /napisana u 
vremenskom rasponu od Poslanikove, 

s.a.v.s., smrti (632./10.h.g.) pa do 15. stoljeca/ 
1500. god. po rodenju Isaa, a.s., odnosno 
gregorijanskom kalendaru/ 9.st. po Hidfri. Ovaj 
vremenski raspon od 9. st. skoro u potpunosti 
korespondira onom sto se u zapadno-evropskoj 
historiografiji naz1va srednjovjekovlje iii 
medijevistika (media aetas, medium aevum). Ovdje 
ostavljamo po strani pojam srednjovjekovlja i 
njegovo hronolosko odredenje unutar zapadne i 
muslimanske periodizacije povijesti. I unutar 
zapadnih autora ne postoji saglasnost oko 
hronoloskog odredenja pojma srednjO\jekovlja. 1 

Naznaceni vremenski period u ovome radu 
k01istimo u smislu lakseg pregleda onoga sto je 
sredifoja tema ovoga rada, izbjegavajuCi bilo kakve 
konotacije ideologijske iii druge naravi. 

Nemoguce je u jednom kratkom ovovrsnom 
uvodu o predmetnoj temi izreCi iole ozbiljan i 
znanstveno utemeljen sud o tako velikom 
vremenskom rasponu raskofoih plodova ljudske 
misli koje su zapljusnule cO\jeeanstvo iz perspektive 
kur'ansko-sunnetskog svjetogleda, niti se pak 
usudujemo takvo sto Ciniti u tekstu koji slijedi. 

Samo cemo u sirokim potezima pokufati osloviti i 
tek povdno navijestiti ono sto nam se cini 
znaeajnim sa aspekta teme koja je posrijedi. 

Nesumnjivo je da se radi o jednoj od 
najznaeajnijih epoha ijudskoga vremena, 
izuzimajuc'.i poslanicku povijest kao i dogadaje 
poslanja velikih Bozijih objava. To je vrijeme 
najboljih generacija postposlanicke povijesti, 
neusporedivih sa bilo kojim generacijama poslije 
njih iii prije njih; to su najbolje generacije koje su 
se ikada pojavile na tlu Zemlje, generacija ashaba, 
tabi'ina i tabu'-tabi'na. U tom vremenu su stasali 
najveCi muslimanski ucitelji /sejhovi hadisa 
(muhaddisun), tefsira (mufessirun), fikha (fukaha'), 
ilmu-1-kelama ( mutekellimun ), tesavvufa ( suftjjun ), 
felsefe iii hikme (felasifeh iii hukema'), 
p1irodoslovnih iii humanistickih znanosti ('ulema'). 
Ova devetstoljetna aktivnost muslimanskih 
znanstvenika zasjekla je u skoro sve sf ere ljudskoga 
duha. 

S druge strane, buduc'.i da su klasieni 
muslimanski ucenjaci bili svestrani geniji i u sebi 
sumirali siroki spektar znanstvenih pregnuca, od 
onih visokih metafizickih pitanja pa do 
medicinskih, astronomskih, muzickih, geoloskih ... 
i svakih drugih istrazivanja, nufoo je tim aut01ima 
multidisciplinarno pristupati, za sto se danas i 
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preduzimaju takvi koraci koji ukljueuju eksperte iz 
razliCitih nauenih oblasti. Dovoljno je pogledati 
biograftje iii bibliograftje muslimanskih klasika pa 
uvidjeti, na prvi pogled, njihovu eruditivnu moc i 
enciklopedijsku sirinu i dubinu zahvacanja pitanja 
s kojimasu se (u)hvatali ukostac. Adane govorimo 
o posredovanju sadrZaja njihovih djela. Za takvo sto, 
ipak, prosjeean ljudski zivot nije dovoljan, cak ni 
na polju jedne znanstvene discipline.2 

Zato su specijalisticki studiji neophodnost 
vremena u kojem zivimo, i to u djelokrugu jedne 
znanstvene discipline. Spomenuti vremenski 
raspon u ovome radu razumijevamo kao klasicno 
razdoblje muslimanske kulture i civilizacije.3 

Tokom ovog pe1ioda doslo je do fonniranja 
juridickih skola islama (mezahib), zaokruzivanja i 
nastajanja velikih teoloskih sistema, k1istaliziranja 
islamskih filozofskih skola i pravaca s dva matiena 
toka: felsefa i tesavvuf, i, ukratko, otkrivanja sirokih 
pogleda i obzo1ja islamske intelektualnosti i 
univerzalnosti. 4 

Ovo je vrijeme velikih i euvenih intelektualnih 
i duhovnih rasprava medu muslimanskim 
misliocima. U svoj svojoj silovitosti razmahuje se 
interpretativni genij muslimanskog bica, umom i 
srcem nadnesen nad temeljnim pokladima 
islamske objave: Kur'anom i sunnetom. 

Ovakvo rasplinuce i duhovno odusevljenje 
islamom kao Weltanschaungom, kojemu je duboko 
inherentan univerzalizam najviseg ranga, moralo je 
preliti svoju duhovnu aromu i preko geografskih 
granicja moenog srednjmjekovnog muslimanskog 
imperija. Ono se jeste sucelilo i sa predislamskim 
kulturnim, civilizacijskim i duhovnim idejama, jer 
je "neminovno bilo da muslimani ranije iii kasnije 
posvete pafoju bogatoj riznici predislamskog 
kulturnog naslijeda, koje je postojalo u granicama 
islamske zajednice. "5 

Prihvatanje, odnosno prilagodavanje nekih 
duhovnih i filozofskih ideja iz predislamskih 
vremena i njihovo inkorporiranje u islamski 
univerzum ne znaCi nuzno i njihovo oskvrnuce. 
Zapravo, to je "istina, ustvari, svake :live duhovne 
tradicije koja poput zivog organizma prihvata tvari 
od svog okruzenja i preobrafava ih u skladu sa 
svojim vlastitim organskim potrebama. Duhovna 
vitalnost, poput organske, ne dolazi u kreiranju iz 
nista, vec u preobrafavanju i integraciji u obrazac 
koji u bitnome dolazi s neba. "6 

Naravno, ovakvim prikazom toga doba ne 
zelimo upasti u isuvise romantiearski zanos glede 
muslimanske povijesti grandioznog klasienog 
razdoblja. Cini se da su muslimanski autori 
gdjekada skloni romantiearskom pristupu ispiti­
vanja i vrednovanja vlastite proslosti. Ustvari, i u 
spomenutom razdoblju klasicne muslimanske 
povijesti bilo je slabosti i nedostataka koje prirodno 
prate svaku ljudsku zajednicu, pa tako i musli­
mansku. Bilo je cak i medumuslimanskih sukoba, 
trvenja, nesporazuma, spaljivanja spisa, nerazurnije­
vanja na relaciji sunnizam -sufizam - si 'izam; da ne 
spominjemo muslimanske vladare i vlastodrke, 
njihove intigre, dvorske spletke, ubistva radi 
nasljedivanja vlasti, ocijukanje svih vrsta itd. I u 
takvim vremenima politicke podijeljenosti i nesta­
bilnosti u vrhu muslimanskog imperija musliman­
skim masama nije izostajala duboka poboinost koja 
je priskrbljivala Boziju pomoc i euvala temeljne 
\jerske istine od iskrivljavanja i preinake. Duhovni 
ucitelji tesavvufa neumorno SU insistirali na 
unutarnjoj borbi fovjeka sa samim sobom 
( dzihadu-1-ekber). Veliki muslimanski autoriteti i 
mislioci pozivali su ummet na jedinstvo, odlueno 
su se obracunavali sa svakom vrstom inovatora i 
otpadnika. Muslimanski obieni fo\jek toga vre­
mena ostavlja svojim potomcima u amanet Cistu i 
nepreinacenu akidu, podsjeca ih na slavnu proslost 
njihovih predaka, nuka ih na slijedenje uz01itih 
generacija. Samo takvim iznutarnjim snagama 
muslimansko klasieno drustvo usprkos snafoijim 
udarcima sudbine i velikim kataklizmama (kakva 
je, npr., mongolska invazija) nije dovedeno u 
bezizlazno i neprevladivo stanje. Neosporna je 
paradigmatienost klasicnog doba islama za naSe 
razumijevanje muslimanske savremenosti. Susret 
s tim dobom omogucuje nam dublje znanje 
savremenih kretanja u muslimanskim drustvima. 
Stoga je nufoo poznavati ovaj period musliman­
ske kulture cije implikacije ne presahnjuju ni dan­
danas. Zato cemo ovaj kratki uvod o klasienom 
islamu i njegovom znacenju za muslimansku 
savremenost zakljuCiti zavrsnim rijeCima zakljuenog 
poglavlja uvodne rasprave Nerkeza Smailagica, u 
knjizi Klasiena kultura islama: "Sumomo receno, 
kultura klasienog razdoblja islama fundamentalno 
je i stvaralacko oblikovanje ranog islama u 
jedinstveni i grandiozni kulturni sis tern. Cjelokupni 
kasniji razvoj islama samo je u slijedu njenih 
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temeljnih pretpostavki, bilo pozitivno - daljnjim 
njihovim razradivanjem, bilo negativno - otporima 
u ime povratka izvornim mislima i porukama. Ali 
ovako iii onako, klasiena kultura temelj je islama 
kako ga zna na.Se vrijeme, a i mnogo stoljeea prije 
nas. Promisljati je u njenim sadrzajima i uCincima, 
ne pribavlja savremenu tematizaciju islama, ali je 
omogucuje - zadatak sto ga na.Se nemirno i prom­
jenljivo vrijeme stavlja pred sve kojima pripadanje 
muslimanskoj kultmi ne znaCi samo fonnaciju iii 
opredjeljenje, nego i sudbinu." 

Nakon ovih uvodnih opaski usmjeravamo se na 
:riaslov ovog teksta. 0 vrijednosti i znaeaju klasienih 
muslimanskih djela, ovom prilikom necemo sire 
govoriti. Iz ovog uvoda jasno se moie razabrati da 
klasieno doba islama oblikuju ljudi toga vremena i 
literatura koja nastaje u tom periodu. To je okean 
raznovrsne literature cijih cemo nekoliko kapi 
prenijeti u ovome radu. Na.Se poznavanje klasiene 
islamske kulture odrZava se mozda ponajvecma kroz 
prijevode klasienih muslimanskih dijela na nasem 
jeziku. Nije potrebno napominjati da je u nekim 
evropskim jezicima danas skoro u potpunosti 
uba.Stinjena klasiena kultura islama kroz prijevode 
klasienih muslimanskih djela, ili barem onih 
temeljnih djela na.Se klasike. Kakva je situacija u 
nasem jeziku, ponajbolje ce pokazati pregled 
prevedenih djela koji donosimo ovom prilikom. 
Ovim prikazom odgovaramo i na pitanje da li je u 
nasem bosanskom jeziku posredovana klasiena 
muslimanska literatura iz temeljnih vjerskih 
disciplina i u kojem omjeru, kao i u kojoj znanstvenoj 
disciplini je nedovoljno uradeno! Tu prosudbu 
ostavljamo citatelju. Takoder, ovim pregledom 
zelimo opovrgnuti tezu koja veli da nije "ama bas 
nista" prevedeno u na.S jezik iz klasiene muslimanske 
ucenosti. Ovaj p1ikaz ce nesumnjivo osporiti takvu 
tezu i dokazati njenu neutemeljenost. Drugo je 
pitanje:je li se moglo vise uCiniti i kakvu znanstvenu 
metodologiju i sistematizaciju p1imijeniti ili slijedi ti. 

Na osnovu uvida u ovu problematiku7 smat­
ramo da se klasicna muslimanska literatura upri­
sutnjena u bosanskome jeziku moze podijeliti u t1i 
vrste: 

a) izravni prijevodi arapskih, perzijskih ili turskih 
djela u cijelosti, ukljueujuCi i prijevode na te 
jezike; 

b) prijevodi prijevoda klasienih djela na nekom 
od evropskih jezika; 

c) fragmentami prijevodi ili izvaci iz klasiene 
literature. 

Ovaj prikaz ce upravo slijediti takovrsnu 
podjelu prijevoda na nas jezik, sa uobieajenim 
podacima vezanim za prevoditelja, izdavaea, 
godinu izdanja ili neke vainije napomene o sudbini 
izvornika. Ne pretendujemo da smo u potpunosti 
zahvatili ovo pitanje, ali mislimo da smo znatnu 
vecinu toga ukljuCili u ovaj prikaz. 8 

Dakle, prema na.Sem uvidu, na nas dojakofoji 
bosanski jezik prevedena su sljedeca klasifoa djela 
(izvomo, posredno ili fragmentirano ): 9 

1-AKAID 

lzravni prijevodi cjelovitih originalnih djela 

1. Fikhu-leldJer, EbuHanife, "Islamskamisao'', br.13., 
1979., str.10-12., s arapskog Muharem Omedic. 

2. Kitabu-l-vasijjeh - oporuka, Ebu Hanife, 
"Islamska misao," br.14., 1980., str. 12-13., s 
arapskog Muharem Omerdic. 

3. Traktat o sektama, Fahrudin Razi, "Islamska 
misao," br.72., 1984., str.21-38., s arapskog 
Re5id Hafizovic. 

4. Traktat o islamskom vjerovanju, Imam Ebu 
Mensur Muhammed el Matmidi (naslov 01ig. 
Kitabun ft usuli-d-din ), "Islamska misao'', br. 76., 
1985. str. 20-27. preveo s arapskog i biljeske: 
Muha.rem Omerdic. 

5. 'Akaidu-n- nesefi, Ebu Hafs 'Umer en-Nesefi, 
"Glasnik VIS-a, br.6., 1985., str.668-678. Uvod, 
prijevod i obrada Muharem Omerdic 

6. Tahavijev akaid, Ebu Dfa'fer Tahavi (naslov 
orig.: El- 'akidetu et-Tahavijjetu), "Islamska 
misao ", br.86., 1986., str.6-8., s arapskog 
Ahmed Smajlovic. 

7. Ummul al-barahin, Imam Muhammed b.Jusuf es­
Sunusi, "Zbomik radova" ITF-a Sarajevo, 1987., 
str. 75-82., Prijevod s arapskog Ahmed SmajloviC. 

8. Nauka o osnovama vjere, Dzelaluddin Sujuti 
(naslov originala: Ilm usuli-d-din) "Islamska 
misao'', br. 103., 1987., str. 18-24. Prijevod s 
arapskog i bilje5ka o autoru Ahmed Smajlovic. 

9. Odgovor diahmijama i zindicima, Ahmed b. 
Hanbel, "Islamskamisao", br.105-106., 1987., 
str. 19-20., s arapskog Al1med Smajlovic. 
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10. Kitabu-t-Tewhid, Ebu Mensur el-Maturidi, 
"Islamska misao", br. 105-106., 1987., str. 11-
13. Uvodna biljeska i prijevod s arapskog 
Muharem Omerdic. 

11. Kitabu-t-Tewhid (Rasprava o \jerovanju u Boziju 
jedinost), Ibn Tejmijje, "Islamska misao" br. 
107-108., 1987., str 17-21. "Islamska misao" br. 
109-110., 1998., str. 6-19. "Islamskamisao" br. 
111-112., 1998., str 7-13., uvodna biljeska i 
prijevod s arapskog dr. Ahmed Smajlovic. 

12. UCitelj i ueenik-po predaji od Abu Mukatila od 
Abu Hanife, Bog im se smilovao, Muhammed 
Zahid al-Kawtari., "Islamska misao" br. 151-
152., 1991., str. 7-19., s arapskog Nevad 
Kahteran. 10 

13. El- 'Akidetu-l-V asitijje, Sejhu-1-Islam ibn T ejmijje. 
"Islamska misao" br. 151-152., 1991., str. 20-
29., s arapskog: Muharem Omerdic 

14. Po.slanim o kalamu ( o opravdanosti 'ilm al-kalama), 
Abu Hasan al-A.Sari (naslov originala: Risaktun fii 

ihtisani-l-havdi .fi 'ilmi-l-kelami), bilingvalno izdanje 
teksta bosanskog teksta, str. 11. Objavljena u krtjizi 
Fiww.fijska teowgi,ja Abu Hasana al-ASarija, Adnan 
SilajdZic, BKC, 1999., str. 269. 

15. Bit pol£mike sa otpadnicima i inovatorima, Abu 
al-Hasan al-As'ari, (naslov orig.: Kitab al-lumma 

'Ji ar-radd'ala ahl al bida 'wa az-zijag), s arapskog 
na bosanski priredio i preveo Adnan Silajdzic, 
Sarajevo, El-Kalem, 1421/2000., str. 199. 

16. Lijepa rijee, Ibn Tejmijje (naslov izvornika: El­

kelimetu-tajjibe), prijevod Dfevad Hot, prof., 
Visoko, Naba, 2001., str. 107. 

Fragmenti ili izvaci iz originalnih djela 

17. Ilmu-l-Kelam, Ibn Haldun (Izvadak iz 
Mukkadime), "Islamska misao", br.39., 1982., 
str. 42-48, s arapskog Muharem Omerdic 

18. Hadis o frakcionaitvu u zajednici muslimana, Ebu 
Menssur Abdul-Kadir Bagdadi, "Islamska 
misao" br, 59-60., 1983., str. 55-57. Prijevod s 
arapskog i biljeske Muharem Omerdic. 

- Islamske frakcije. 0 nacinu podijeljenosti 
zajednice muslimana na sedamdeset tri frakcije 
i obja$njenje o onim koje se smatraju islamskim 
uopce, Bagdadi. "Islamska mi;ao" br. 62., 
1984., str. 12-17. Prijevod s arapskog i biljeske 
Muha.rem Omerdic. 

-Podrobnija razlaganja frakcijskih ucenja i sira 
pojedinafoa razmatranja njihovih stanovista, 
Bagdadi. "Islamska misao" br. 70-71., 1984., 
str. 14-18. Prijevod sa arapskog i biljdke 
Muharem Omerdic. 

- Siijske sekte imamija-rafidija, Bagdadi, 
"Glasnik VIS-a" br 2., 1987., str. 261-275. 
Prijevod s arapskog i biljeske Muharem 
Omerdic (poglavlja iz Bagdadijevog djela El­

Jerku bejne-l-fireki). 

19. Vjerovanje ehlu-l-sunneta, ehlu-l-hadisa i ehlu-s­

selefa, Imam Ebu Hasan el-Efari, (naslov 
originala: Hazihi Hikajetu diumletu qawli 

ashabilhadisi wa ehhlissunne), "Islamska misao" 
br. 101-102., 1987. , str. 11-13., prijevod s 
arapskog i biljdke o autoru dr. Ahmed 
Smajlovic, poglavlje iz djelaMeqalat el-islamijjin 

we ihtilafu al-Mussalin. 

20. Slovo o vjeri i nevjerovanju, poslufoosti i 

neposl'USnosti, Di.ennetu i Di.ehennemu, Ibn 
Hazm. (Iz djela Elf1Salu fi-l-mileli ve-l-ehval ve-n­

ihali Ill, str. 188-212. Prvo izdaaje bez oznake 
mjesta). "Islamska misao" br. 116., 1988., str. 
31-36. S arapskog Resid Hafizovic. 

21. DuSa, Ibnu-1-Kajjimel-Dzevzi, "Islamskamisao" 
br. 105-106., 1987., str. 26-28. 

-DuSa, El-Dfevzi, "Islamska misao" br. 107-108., 
1987., str. 24-26. 

-DuSa, El-Dfevzi, "Islamska misao" br. 109-110 ., 
1987., str. 12-14. Izbor i prijevod Mustafa 
Prljafa (Iz djela Er-Ruh). 

11-TESAWUF 

lzravni prijevodi cjelovitih originalnih djela 

22. Abdulkadir Gejlanijina oporuka sinu, Abdulka­
dir Gejlani. "TAKVIM", 1969. S turskog 
Fejzulah Hadzibajric 

23. Rabbanijsko otkrovenje, Abdulkadir Gejlani. 
(Naslov izvomika: Elfethu-l-rebbanijju ve-lfejdu­

r-rahmanijju ). U nesto skracenoj verziji. Preveo 
i predgovor napisao Abdullah Celebic, u 
kojem veli "dace se ova kajiga uskoro pojaviti 
u izdanju Mdihata IZ-e BiH''. 11 

24. Dulistan, Sejh Sadi Sirazi. Prijevod s perzijskog, 
biljeske i objafojenja Salih A. Trako, Sarajevo, 
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El-Kalem., 1989., 231. str. Na pocetku ovog 
prijevoda (str. 9-14) je prevoditeljev uvod o 
zivotu i <ljelu Sejha Sirazija i su<lbini njegovog 
Dulistana (prozno djelo ). 

25. Pend-nama (knjiga savjeta), Feriduddin 
Muhammed Attar. Prijevod s perzijskog 
Mehmed Halusi Mulahalilovic, (priredio Enver 
Mulahalilovic), Sarajevo, Me5ihat IZ-e, El­
Kalem, 1990., str. 120.; pogovor Mehmed 
Masic i Muhamed Mrahorovic, str. 105-108. 12 

26. Dragul!f poslanicke mudrosti, As-Sayh Al-Akbar 
Muhyi-d-din Ibn 'Arabi, (naslov izvornika: 
Fusus al-hikem, Dar Al-Kitab, al-Arabi, Bayrut, 
1980.), Zenica, Bemust, 1995., 392. str., s 
arapskog preveo Re5id Hafizovic. Pogovor 
napisao Resid Hafizovic. 

27. U knjizi Nas ucitelj, Ibn Arebi-Sejh ekber, 
tesavvufski prikaz, Kadirisko-bedeviska tekija, 
CeljigoviCi-Sarajevo, 1997., str. 170., objavljene 
su sljedece risale Ibn Arebija: 

- Pravac i ponafanje tarikatskih sljedbenika 
(Adabu-1- Muridin) 

-Prijateljski sa\jet od Sejha Muhjiddina Arebije 
(k.s. ), prijevod s turskog, izdatog u Istanbulu 
1397/ 1997. U Sarajevu, za internu upotrebu, 
1989. 

- Put spoznaje Gospodara moCi (za internu 
upotrebu) 

- Hiljetu-1-ebdal (Ukras ebdala), pripremljeno 
za internu upotrebu. Prijevod je raden prema 
izdanju iz Damaska 1929. g. uz koristenje dva 
rukopisa Nacionalne biblioteke u Parizu br. 
1338 i 6614, od kojihje prvi sa puno grdki. 

- Sta je Serijat, tarikat, hakikat i ma'rifat, 
prijevod risale, za intemu upotrebu, prijevod 
s arapskog Sejh Mustafa-ef. Colic. 

28. Adabi suluk, Abdul-Kadir Gejlani, preveo: 
Subhi N. Tadefi, Kadirijsko-bedevijska tekija 
CeljigoviCi-Sarajevo, 1997 ., 186. str. 

29. Spasonosna poslanica, Abdul-Kadir Gejlani 
(naslov izvornika Er-Risala el-gavsijja), tekija 
HukeljiCi - ZivCiCi, Visoko, 2000., prijevod 
Mustafa Colic. 

30. Mudrosti ( el-hikem), Sejh Ahmed Ibn Ataullal1 
el- Isknderi; komentator Sejh Muhammed 
Mustafa Ebu-1-Ula min Ataillah (Allahovo 
davanje ), s arapskog preveo Ismail Al1metagic, 
El-Kalem, Sarajevo, 2001. , 572.str. 

31. Kazivanje o zapadnom izgnanstvu, Sihabuddin 
Jahja Suhraverdi. "N. Muallim" br. 5., 2001. 
god., str. 82-85., s arapskog preveo i priredio 
Muhamed Mrahorovic. 1 ~ 

32. Uputa tragaocima Pravoga puta, Haris el­
Muhasibi (Naslov ovog originala: Risalet-l­

mustarsidin, II izdanje sa dopunjenim 
komentarom), realizacija, komentari pro\jera 
hadisa Abdul-Fettah Ebu Gudde, s arapskog 
Zahid Mujkanovic, Sarajevo, 2001., 202.str. 

Prijevodi cjelovitih djela sa evropskih djela 

33. Postepeno koraianje, Kasim Ku5ejri (naslov izvor­
nika: Tertubu-s-suluk), "Islamska misao", br.120., 
1988., str.24-28.; s njemackog Siddik Spahic. 

34. Fihi ma fihi, Dzelaludin Rumi, Kadirijsko­
bedevijska tekija, CeljigoviCi -Sarajevo, 1996., 
str.217.; s francuskog S. Berberovic. 

35. Tajna tajni, Abdulkadir Gejlani (naslov 
izvornika: Siru-l-esrar), Kadirijsko-bedevijska 
tekija CeljigoviCi - Sarajevo, 1997., 183. 
str.;prijevod s engleskog Muris Bilalagic. Na 
kraju je <lat prikaz zivota i djela Sejha Gejlanija, 
koji je napisao prevoditelj na engleski Sejh 
Tosun Bajrak el-Dzerrahi. 

36. Raskrivanje velova, Alija Ibn Osman Ibn Alija 
el-Dfolabi el-Hudzviri, prijevod s engleskog 
Omer Jerlagic, Esad Tanovic, Adnan M. 
Bevrnja. (Naslov izvornika: Kesfu-l-mahdl.ub), 

1420. h.g. Predgovor bosanskom izdanju 
Adnan Bevrnja.14 

37. Otkrovenja izgajba, Abdulkadir Gejlani, (naslov 
orig.: Futuhu-l-gajb, na eng. The Revelationsof the 

Unseen), Sarajevo, 1997., biblioteka SUFI, 
prijevod s engleskog Esad Tanovic. 

Fragmenti ili izvaci iz originalnih djela 

38. Mesnevija I, II, Mevlana Dielaludin Rumi, 
prijevod i komentar Fejzullah Hadzibajric, 
izdavac Tekijski odbor Naksibendijsko­
mevlevijske tekije ne Mlinama u Sarajevu 
(katedra Mesnevije), Sarajevo, 1987., samo za 
internu upotrebu. Na pocetku ovog prijevoda 
je prevoditeljev uvod 0 nacinu pojavljivanja/ 
nastanka ovog prijevoda, kao i prikaz hfz. H. 
Hadzimulica o komentarima Mesnevije na 
Istoku i njenoj sudbini na Zapadu. 
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39. Iz Ku5ejrijeve Poslanice sufijama (Risaletu-1-
kusejrijje ), prevedena su sljedeca poglavlja: 

40. 

41. 

42. 

- Kusejrijeva Poslanica sufijama; "Islamska 
misao" br.99., 1987., str.15-17., s arapskog 
Selim Jarkoc. 

- 0 futuwetu, "Islamska misao" br. 99.,1987., 
str.19-20., s arapskog Ahmed Halilovic 

-0 suprotstavljanju nefsu, "Islamska misao" br. 
99., 1987., str.17-18., s arapskog Abdulah 
Celebic. 

Iz Ibn Arebijevog djela, Riznica tajni (Hazinetu-

l-esrar), prevedena je poslanica: 

- Allahov plan i mjere za preobrazbu svijeta i 

covjeka. "Islamska misao", br.132., 1989., str. 
55-56., s arapskog: Ibrahim Ahmetagic. 

Iz Arebijevog djelaFutuhatu-l-mekijje prevedeni 
su sljedeCi odjelci: 

-Bejtullah, Allahova kuea, "Islamska misao" br. 
149., 1991., str. 21-23., s arapskog Salih 
Ibrisevic. 

- Ihram, "Islamska misao" br. 149., 1991., 
str.14-20., s arapskog Ismail Ahmetagic. 

- Traienje uCitelja, "Islamska misao" br. 150., 
1991., str.57-59., s arapskog Ismail Ahmetagic. 

-Dzezba -Istinska ekstaza, "Islamska misao" br. 
151-152., 1991., str. 75-79. 

-Ehlu Bejt i Alu Muhammed, "Islamska misao" 
br. 153., 1991., str. 43-45. 

- I pad je let, "Islamska misao" br. 154., 1991., 
str. 48-51. 

- Vitestvo, "Islamska misao" br.155., 1991., 
str.41-46. 

- 0 spoznaji Havatira, "Islamska misao" 
br.156., 1991., str. 35-38. 

- Miradz Allahovog Poslanika, "Islamska 
misao" br.157., 1992., str. 8-11. 

- 0 dusevnim bolestima, TAKVIM, 1986., str. 
163-174. 

- Munadfat, TAKVIM, 1998., str. 397-401., 
prevoditelj: Ismail Ahmetagic. 

Iz Ibn Kajjim el-Dzevzijevog djela, Tehzibu 
rnedaridii-s-salikin, prevedeno je nekoliko 
odjeljaka: 

- El-Fatiha, sura koja opovrgava neispravna 
tjerovanja, "Novi h01izonti" br. 12., god. 2000., 
str. 51-52. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

-Slijedenje i iskrenost, "Novi horizonti" br. 17., 
god. 2001., str. 22-25. 

-Koristi ibadeta, "Novi horizonti" br. 20., god. 
2001., str. 11-13. 

- Cetiri osnove potpunog robovanja, "Novi 
horizonti" br. 22., god. 2002., str. 16-19. 
Prijevod je naCinio s arapskog hfz. Nedfad 
Ceman. 

Ill - EDEB 

lzravni prijevodi cjelovitih originalnih djela 

Uputa uieniku na putu stjecanja znanja, 
Burhanuddin ez-Zemudzi, TAKVIM, 1981., 
str. 273-324., s arapskog Sukric Nijaz. 

Oiinski savjet sinu, Ibn Kajim el-Dzevzi (naslov 
originala: Leftetu-l-kebidi ila nesihatih-veledi), 

Aleksandrija, 1979. Izdavac Mektebetu 
"Hamidu". "Islamskamisao" br. 99., 1987., str. 
10-14., s arapskog: Mustafa Prljaea. 

Poslanica iz lijepog pona5anja, lbn el-Mukafa, 
TAKVIM, 1989., str. 130-132., s arapskog 
Munir Ahmetspahic. 

Cujem §um, prijatelja ne vidim, Hasan el-Basri 
( naslov originala: Esme' hasisen we la era enisen ), 

Kazivanja o moralu, pravilima islamskog 
ponafanja, pobofoosti i jos ponecem. S 
arapskog preveo Mehmedalija HadZic, Zagreb, 
IZ-a, 1989., str. 125. 

Veliki tumac snova, Ibn Sirin. Prijevod Salih 
lbrisevic, 1989. god. 15 

Staza rjeiitosti, govori pisma i izreke Alije ibn 
Ebi Taliba. (Naslov izvornika: Nehdiu-l-belaga) 

Sastavio i sabrao Sejjid Senf Ra' di. Prijevod 
Rusmir Mahmutcehajic i Mehmedalija HadZic, 
Zagreb, IZ-a, 1994., str.320.; Uvod napisao 
Rusmir Mahmutcehajic. 16 

Pedeset i cetiri Jarza, Hasan el-Basri, "Glasnik", 
br. 4-6., 1996., str. 297-303. Prijevod s arapskog 
i turskog jezika: Zejnil Fajic. Prevoditelj u 
uvodu istice da se ovaj traktat pripisuje Hasanu 
el-Basriju (u. 110/728), a prevodilac na turski 
je neki Sejh Abdurrahman, Cija nam je 
biograftja nepoznata. 

Sahifa, potpuna knjiga Sedfadova, Imam 
Zejnu-1-'Abidin. (Moljenja i faptanja, imamaAli 
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ibn Husejna Zejnu-1-' Abidina, naslov izvomika: 
Es-Sahifa el-kamila es-sedidiadijja ), preveli: 
Rusmir Mahmutcehajic i Mehmedalija Hadiic, 
"Did", Kuca bosanska, Sarajevo, 1997., 330. 
str., Pogovor "Zapis uz Sahifu" napisao Rusmir 
Mahmutcehajic. 17 

51. Lijeeenje du.Sa, odgajanje du.Sa i suzdriavanje od 

poroka, Ibn Hazm el-Endelusi. (Naslov orginala: 
Mudawat en-nufus we tehzib en-nufusez-zuhdu fi 

er-rezail), s arapskog Mehmedalija Hadzic, 
Sarajevo, 1997. Izdavac: Islamski centar 
Mainheim, 101 str. 18 

52. Covjeee, ne zavaravaj se, Hasan el-Basri, (Hasan 
el-Basri i kazivanje o moralu, pisma i mudre 
izreke). S arapskog Mehmedalija Hadzic, 
Sarajevo, 1997. Izdavac: Islamski centar 
Mainheim, 98. str. 

Prijevodi cjelovitih djela sa evropskih djela 

53. Eliksir sreee, Muhammed Mehdi Ebu Darr en­
Neraki, pogled na islamsku etiku u teoriji i 
praksi. (N aslov originala: Diamiu-se 'adet). 

Skracena verzija, priredio: Muhammed Bakir 
Ensari, prijevod s engleskog dr. Omer 
Nakicevic i Munib Ahmetspahic. 19 

Fragmenti ili izvaci iz originalnih djela 

54. lzvori vijesti , lbn Kutejbe (naslov izvornika: 
'Ujunu -l- ahbar), krad izvodi iz desete knjige 
ovoga djela. "Glasnik'', br. 1985., str. 628-635., 
s arapskog preveo Nijaz Sukric. 

55. El-Edeb el-Kebir(izbor), Ibn Mukaffa, TAKVIM, 
1989., str.133-136., s arapskog: Munir Ahmet­
spahic. 

56. El-Edeb es--Sagir(izbor), Ibn Mukaffa, TAKVIM, 
1989., str. 137-142., s arapskog Munir Ahmet­
spahic. 

57. 0 preeiScenju morala, lbn Miskevejh (odlomak 
iz djela Tehzibu-l-ahlak), TAKVIM, 1989., str. 
144-149., s arapsk?g Munir Ahmetspahic. 

58. 0 moralnom pona5anju ijudi, Ibn Hazm ez-Zahir 
(iz djela Al-ahl.ak wa as-sijar fi mudawat an-nufus ), 

TAKVIM, 1989. , str. 152-157. , s arapskog 
Munir Ahmetspahic. 

59. 0 odgoju djece, Ebu Hamid Muhammed el­
Gazali (odlomak iz Ihyaa), TAKVIM, 1989., 
STR. 161-166., s arapskog Munir Ahmetspahic. 

IV - FILOZOFIJA 

lzravni prijevodi cjelovitih originalnih djela 

60. Rasprava o lijeku straha od smrti i lijeeenju 

zabrinutosti koja dolazi zbog toga, Ibn Sina, "El­
Hidaje", V 1941- 42., br. 4-5 ., str. 90-98., s 
arapskog Mehmed Handzic ( objavljena 
takoderu: "Islamskamisao" br. 23., 1980., str. 
32-34., naslov originala: Risale fi-sifai min havfi­

l-mevti ve mualedieti dail-igtimani bihi). Ova 
rasprava je objavljena i u izabranim djelima 
Mehmeda Handziea. V.: Sarajevo, Ogledalo, 
1999. U predgovoru ovom prijevodu M. 
Handzic navodi da je ova poslanica stampana 
na francuskom jeziku, sa biljeskama i 
komentarima, dva puta u Lajdenu ( 1894. i 
1899. god.), a kasnije je stampana i u Kairu 
(1917.) 

61. Pjesan o du.Si, lbn Sina, ZIVOT, 11-12., 
Sarajevo, 1981., str. 561-563. prepjev i kratka 
biljeska o autoru: Tarik Haveric. 

62. Zivi sin Budnoga, lbn Tufejl (naslov izvornika 
Hajj ibn Jakzan ), prijevod, bilje5ke i pogovor 
Tarik Haveric, Veselin Maslefa, Sarajevo, 
1985., str. 165. 

63. Poslanica o umu, Yaqub ibn lsahak al Kindi, 
"Dijalog", easopis za filozofiju i drustvenu 
teoriju, br. 3-4., Sarajevo, 1985., str. 161-168. 

64. Hajj ibn Jakzan, Ibn Sina (Kazivanje o Hayyu 
ibn Yaqzanu), "Glasnik" br. 4., 1990., str. 71-
81., s arapskog Hasan Diilo. Prevoditelj 
napominje da je kazivanje prevedeno prema 
verziji koju je donio Ahmed Emin u svom djelu 
Hayy ibn Yaqzan li ibn Sina we ibn Tufejl we 

Suhrawardi , drugo izdanje, Daru-1-Mearif, 
Kairo, 1952. g. 

65. Rasprava covjeka sa iivotinjama, Ihvanu-s-safa 
(naslov izvornika: El-Munalw.sa bejne-linsan we­

l-hajevan ), prijevod s arapskog i biljeske En es 
Karie, Sarajevo, Me5ihat IZ-e BiH, 1991., str. 
361. Na pocetku je uvod prevoditelja lhvanu­
s-safa, tajni filozofski savez (str. 15-27), a na 
kraju je Napomena uz "raspravu" ( ... ) dr. 
Dzevada Ka.rahasana. 

66. Odlucna rasprava i odredivanje prirode 

povezanosti izmedu vjerozakona (Serijata) i 

filozofzje, Ibn Rusd (Averroes). "Glasnik" br. 1-
2, 3-4, 5-6., str. 57-64, 283-289, 498-513., s 
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arapskog hafiz Nevad Kahteran. (Naslov 
izvornika: Kitab Jasl al-maqalfi ma bayn al-hikma 
wa a.5-Saria min al-ittisal, Brill, Leiden), 1959. 
Prevoditelj, kako napominje, koristio se i 
engleskim prijevodom Georga F. Houranija: 
Averroes, On the Harmony of Religion and 

Philozophy, London, 1976., kao i njemackim 
prijevodom Markusa Josepha Mulera: 
Philosophie und Theologie von Averroes, Biblio 
Verlag- Osnabruek, 1974. 

67. Buduii zivot, Ibn Rushd/ Aven-oes, "Glasnik" 
br. 9-10, 2001., str. 923-936. s arapskog hafiz N. 
Kahteran. (Naslov izvornika: Ki tab al-Kashf 'an 
manahij al-adilla fi 'aqa'id al-milla we te'arif ma 
waq'a fiha bi hasb al-ta'wil min al-shubah al 
muziqa we al-bid'a al-mudilla/ Izlaganje metoda 
demonstracije koje se tieu religijskih dogmi i 
definicija dvosmislenosti i novotarija koje se 
pojavljuju u njima kao metoda "interpretacije" 
koje iskrivljuju istinu ili vode u zabludu). 

Fragmenti ili izvaci iz originalnih djela 

68. Uvod u Mukaddimu, Ibn Haldun, "Znakovi 
vremena'', Vol. 4., br. 11., 2001., str. 11-34., s 
arapskog Teufik Muftic. U fusnoti stoji daje 
prijevod preuzet iz Mukaddime, ciji prijevod 
uskoro treba biti objavljen na bosanskome 
jeziku u izdanju El-Kalema.20 

V-TEFSIR 

lzravni prijevodi cjelovitih originalnih djela 

69. Adabi ucenja Kur'ana, Imam Nevevi (naslov 
originala: Tibjan ), s arapskoga preveo Husejn 
Omerspahic, Sarajevo, El-Kalem, 1998., 105. str. 

70. Tejsir / skraceno izdanje, Ibn Kesir (izabrao i 
najispravnije verzije odabrao Muhammed 
Nesib er-Rifai). Grupa prevodilaca, Visoki 
saudijski komitet za pomoc BiH, Sarajevo, 
2000./ 1420. h .g., 1605. str. / naslovizvornika 
Tejsiru-l- "Alijji-l-Kadir Lih-tisari tefsir Ibn Kesir. 

Fragmenti ili izvaci iz originalnih djela 

71. jedinstveni termini u j ezickom cudu Kur 'ana , 

Ragib Isfahani (prijevod nekoliko j edinica djela 

Mu 'diemu-mufredati elfazi 'l-Qur'an ), "Islamska 
misao" br. 136., 1990., str. 13-16. s arapskog 
Dzemaludin Latic. 

- (prijevod autorovog uvoda u Mu' dzemu i 
nekoliko pocetnih jedinica toga djela, sa 
prevoditeljevim uvodom). "Zbornik radova 
FIN-a", Sarajevo, 2001., str. 289-313., preveo 
priredio: dr. Dz. Latic. 

-Upozorenje ueaCima Km'ana i ucenim ljudima 
na opasnost od licemjerstva i njemu slicnih 
svojstava, "Muallim", VII / 1997., 59, 10-11. 

-Nasta onaj ko izueava i poznaje Kur'an treba 
posebno obratiti pafoju, "Muallim'', VII, 1997., 
60, 10-11.(iz djela Tejsiru-diami' li-ahkami-l­
Qur'an ). S arapskog Ahmed Adilovic. 

Vl-HADIS 

Fragmenti ili izvaci iz originalnih djela 

72. Sahihu-l-Buhari, Imam el-Buhari, preveo, 
predgovor i komentar napisao Hasan Skapur. 
Izdavac OIZ-e Prijedor, Sarajevo, 1974. (I 
knjiga), 1975. (II knjiga), 1976. (III knjiga); VI 
knjigaje stampana 1991. god.; Sarajevo, 663. 
str. Mdihat IZ-e BiH, El-Kalem, prijevod i 
komentar: Hasan Skapur i Hasan Makic. 

73. Diennetski i diehennemski prstenovi, Ibn HadZer 
Askalani (iz knjige Munebbihat), "Islamska 
misao" br.155., 1991. god., str. 29-30., s 
arapskog: Halil Mehtic. 

74. Vrtovi poboinih, En-Nevevi (izbor iz zbirke 
hadisa Rijadu-s-Salihin ), pripremio prof. dr. 
Muhammed Mustafa el-E 'azami, grupa 
prevodilaca. Izdavac Organizacija za pomoc 
projektima podizanja dfamija (Odjeljenje za 
Balkan), Travnik, 1994. god./ besplatan 
primjerak. 

75. Vrline AUahovog Poslanika, Imam Tirmizi (izbor 
iz knjige Es-Semailu-l-mahammadijje), s 
arapskog: Husejn Omerspahic, Sarajevo, El­
Kalem, 1997.god., II izdanje, 172. str. 

76. Tirmizijin Dia mi 'u-sunen , Imam Tirmizi. 
Prijevod i komentar: Mahmut Karalic, Travnik, 
ElCi Ibrahim-pasina m edresa, 1999. god. (I 
knjiga), 2000. (II knjiga), 2001. (III knjiga). 
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VII -SIRA 

lzravni prijevodi cjelovitih originalnih djela 

77. Kazivanje o Allahovim vjerovjesnicima, hafiz Ibn 
Kesir (naslov originala: Kasasu-l-enbija '), 

priredio Muhammed Ahmed 'Abdulaziz, 
preveo A. Adilovic, Zenica, Organizacija 
aktivne islamske omladine, 1997. god. 

78. Poslanikova sira, Ibn Hifam (naslov izvornika 
Tehzibu sireti lbn HiJam ), priredio Abdusselam 
Harun, prijevod s arapskoga Mustafa Prljaea, 
Bemust, 1998. god. Pogovor napisao Enes 
Karie. 

VIII - MEDICINA 

lzravni prijevodi cjelovitih originalnih djela 

79. Mudzez al-Kanun, Ibn Sina (Ibn en-Nefis, 
priredio ), prijevod dr. SaCir Sikiric, Sarajevo, 
Republicki zavod za zdravstvenu :zaStitu, 1961. 
god., 220. str. 

Prijevodi cjelovitih djela sa evropskih djela 

80. Poslanikova medicina, Ibn Kajjim el- Dzevzi 
( naslov originala Et-Tibbun-nebewi), s engleskog: 
Muhidin Hadziahmetovic, (urednik 
priredivac Muhammed el-Akili.), Sarajevo, 
Libris, Bemust, 2001. god., 384. str. (naslov na 
engleskom: Medicine of the Prophet). 21 

A savrsenstvo pripada samo Allahu, dz. s. ! 

BILJESKE 

0 ovome problemu unutar zapadnoevropske ucenosti 
i razlicitim hronologijama i odredivanjima 
srednjovjekovlja v. vise: Srjepan Kusar, Srednjovjekovna 
filozofzja, Zagreb, 1996.god., str. 9-20. 

Orijentalisti vele da je za isCitavanje svih komentara 
(tefsira) Kur'ana potrebno 120 god. ljudskog Zivota! 

0 klasicnom islamu i njegovom kulturnom znacenju 
i zracenju, po nasem misljenju, jedna od najbolje 
napisanih knjiga na nasem jeziku je Klasiina kultura 
islama, Nerkeza Smailagica, (izdartje autora, Zagreb, 
1976. god.). 
Muhammed Halefullah Ahmed i dr., Arapsko·islamski 
utjecaj na renesansu, grupa prevodilaca, Sarajevo, 1987.god., 

10 

11 

12 

13 

14 

Muhammed lkbal, Obnova vjerske misli u islamu, preveo 
Mehmed ArapCic, Sarajevo, El-Kalem, 2000., a posebno 
poglavlje Duh islamske kulture, str. 149-171., Fazlu-r­
Rahman, Duh islama, Zenit, Beograd, 1983. god. 

V. obuhvatan dvotoman pregled islamskog intelek­
tualnog zivota i njegovih visestrukih obzira nacinjenog 
od M.M. Sharifa, a u prijevodu na nas jezik, Historija 
islamske filozofije II, (preveo Hasan Susie), Zagreb, 1988. 
god. Takoder v. History of Islamic Philosophy II, Seyyed 
Hossein Nasr i Oliver Leaman, Teheran. 

S. H. Nasr, Tri muslimanska mudraca, (preveo BeCir 
Dfaka), Sarajevo, El-Kalem, 1991. god., str. 9. 

S. H. Nasr, Ideals and realities of Islam, London, 1994. 
god., str. 37. 

Umnogome smo se, prilikom izrade ovog rada, 
potpomagali bibliograftjama nase islamske periodike, 
prije svega bibliograftjom Islamske misli, posebno 
poglavljem Prevedeni radovi, Glasnik, br. 7-8., 2000. 
god. Sarajevo, str. 735-752.; Bibliografija Takvima, 
Takvim za 2001. god., str. 271-321.; Bibliografija 
Muallima, Novi Muallim, br. 2 i 3. str. 130-140. 188-
198. Sve navedene bibliograftje je napisao gosp. 
Osman Lavic. Posebna zahvala ide prof. dr. Ismetu 
Bufatlicu na korisnim savjetima i sugestijama u toku 
izrade ovog rada. 

Ovaj prikaz nema u vidu prevedena djela iz klasiene 
muslimanske knjifovnosti, proze iii poezije. 0 nekim 
znaeajnim prevodilackim poduhvatima na tom polju 
vidi: Berina Kapa, Arabistika u BiH, Novi Muallim, br. 
9., 2002. god., str. 124-128. 

Spomenutu trostruku podjelu slijedit cemo u okviru 
svake znanstvene discipline. Raspored disciplina nije 
alfabetski vec s obzirom na najveCi broj izvorno 
prevedenih gelovitih djela. Slijed djela, poslanica, 
rasprava iii traktata u okviru jedne naucne oblasti 
uobziruje godine objavljivanja. 

Transkripciju arapskil1 izvornih djela iii imena dajemo 
shodno prevoditeljskim rjesenjima. 

Ovu knjigu uvr5tavamo u ovaj prikaz posto je pred 
sobom imamo odstampanu, a nije nam poznato da Ii 
se pojavila u izdanju tadasnjeg Mesihata IZ-e. 

U pogovoru ovom prijevodu saznajemo da je drugo 
djelo Feriduddina Attara pod naslovom Ilahi-nama 
prevedeno u zagrebackoj izdavackoj kuCi "Napredak". 
Nafalost, ovaj p1ijevod nismo imali priliku vidjeti do 
nastanka ovog teksta. 

U krtjizi Cedomira VeljaCica Filozofija istoinih naroda 
JI. dio, Matica Hrvatska, Zagreb, 1958. god. u odjeljku 
Odabrani tekstovi- islam, donesen je hrvatski prijevod 
Suhrawardijevog traktata Safir /-Simurgah, odnosno 
glavni dijelovi ovog traktata. U fusnoti autora stoji da 
je prijevod naCirtjen prema: 0. Spies and S.K. Khatak: 
Three Theaties on Mysticism by Shibabudin Suhrawardi 
Maqtul, Stuttqard, 1935. god. ("Bonner orientalische 
studien '', knjiga 12.). 

U Islamskoj misli br. 156. 1991 . god. objavljen je kraCi 
izvadak iz spomenute knjige. Napominjemo da 
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neeemo davati podatke 0 izvacima djela koja SU kasnije 
prevedena u cijelosti kao zasebne krijige. Tek usputice 
eemo ponegdje naspomenuti u fusnoti takav slueaj. 

Islamska misao je donosila odjeljke iz ovog djela, br. 
102, 121, 122. 1989. god. str. 33-36, 36-38, 36-40., u 
prijevodu Mustafe Prljace. 

Premda je te$ko podvesti ovo djelo pod neku 
odredenu nauenu disciplinu odlucujemo se za edeb. 
V.: E. Karie, Besjeda o "Nehdiu-l-belagi,", u knjizi Eseji 
od Bosne (tri bosanske enklave), Sejtarija, Sarajevo, 
1999. god., str. 119-122. (Islamska misao je ranije 
objavljivala neke izvatke iz ovog djela u prijevodu 
Nerkeza Smailagiea sa engleskogjezika. 

Ibid. 

lslamska misao je takoder donosila odjeljke ove krijige 
(br. 116; 117; 118; 119; 120., 1988. god.). 

Ovom djelu treba pridodati i prijevod djela Golubiiina 
ogrlica, lbn Hazma al-Andalusija, koje su preveli sa 
spanskog Gordana Stojkovie i Aleksandar Badnjevie, 
Knjiievne novine, Beograd, 1985., 201. str. Pogovor 
napisao Hilmo Neimarlija. "Islamska misao" je objavila 
prijevod poglavlja "O prednosti neporoenosti" iz 
Golubiiine ogrlice, br. 116., 1988. god., str. 37-42. u 
bosanskom prijevodu Teufika Muftiea. Takoder treba 
spomenuti i prijevod djela Kitabu-l-i 'tibar, autora Usme 
b. Munkira, a kojije nacinio srpski orijentalista Darko 
Tanaskovie, SKZ., Beograd, 1984. god. 

Dijelovi Mukaddime takoder su objavljeni u: Realisticki 
racionalizam lbn Halduna,JAZU, Zagreb, 1976 autora 
i prevoditelja Danijela Bueana i lbn Haldun 
Mukaddima (izbor iz djela) izbor tekstova prijevod i 
pogovor Hasan Susie, IRO "Veselin Maslefa", 00 
lzdavacka djelatnost Sarajevo, 1982. 
Na polju pravedne filozofske misli islama nasega 
susjedstva neizostavno treba spomenuti sljedeee 
prijevode na hrvatski jezik: Nesuvislost nesuvislosti, 
Awerroes, iz arapskog izvornika preveo i biljeskama 
popratio Daniel Buean. Naprijed, Zagreb, 1988., 489. 
str. (naslov izvornika: Tehafut-tetehafut) . 
Nesuvislost filowfa, El-Gazali, preveo: Daniel Buean 
... ? ... ? (naslov izvornika: Tehafutu-lfelasije); Knjiga o 
slovima, Abu Nasr al- Farabi (drugi ucitelj), iz arapskog 
na hrvatski preveo, predgovor napisao, biljeskama 
popratio i 1jeenik glavnih filozofskih termina priredio 
Danijel Buean, Demetra, Zagreb, 1999. god. Isto tako 
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i prijevode sadrfane u odjeljku Odabrani tekstovi -
islam u djelu Filozofija istocnih naroda II od 
Cedomira Veljaciea. 
Farabi, 0 spoznajnom procesu (prema: F. Dieterici: 
Aljarabus philosophische Abhandlugen, Leiden, 1892. 
god., 119-122. str.). 
lbn Sina (Avicena), lz autobiografije (Prema A. J. 
Arberry, prof. sveuc. u Cambridgeu, "Avicena: Hislife 
and Times", u zborniku "A Milenary Syposium", Lon­
don, 1952., 19. str. 
lbn Sina (Avicenna), Stupnjevi racionalne i intuitivne 
spoznaje, (Kitab al- Naqjat, knjiga II., poglavlje Vl. prema 
engleskom prijevodu F. Rahmana: Avicenna's Psychol­
ogy, Oxford, 1952., str. 33-37). 
lbn Sina (Avicenna), lzvjesnost vlastitog bitka, (iz djela 
Kitab al- 'Isarat we l-Tanbihat, dio II., poglavlje 3., prema 
francuskom prijevodu A.M. Goichon "Livre des 
direktives et remargues" , izdanje "Colection 
d 'oevvrues arabes de I' UNESCO", Beyrouth - Paris, 
1951. god., povodomAvicennine tisucugodisajice, str. 
303-341. Originalni tekst je izdao Forget, Leiden, 
1892. Nas prijevod obuhvaea str. 109-134. tog izdanja). 
Ibn Rusd (Awerroes), Komentar Platonove "Republike" 
( iz I poglavlja ). (Prema E.IJ. Rosenthal: Averroes 
Comentary on Plato's Republic, Cambridge, University 
Press, 1956. god., I poglavlje, str. 117-121. i III 
poglavlje, str. 212-218. -Arapskije original ovog dijela 
izgubljen. 
Rosenthalou, prijevod osniva na hebrejskom prijevodu 
Samuela ben Yehuda iz Marseillesa, pocetkom 14. st. 
lbn Rusd, 0 problemu dvostruke istine, (Prema: M. J. 
Miiller: Philosophie und Theologie von Averroes, 
Munchen, 1875. god.) 
lbn Rusd, Kritika Avicenninih stavova o logi,ci. (Prema: 
S. van den Berghu: Die epitome der Metaphysik does 
Averroes (Leiden, 1924.). str. 70-71) 
Razi, 0 tei.nji i protutei.nji volje, (Preama: Isto kao i 
prethodno ). 
Tusi, 0 logi,ikoj i ontoloskoj intencionalnosti misljenja (iz 
komentara Razijevu Compendium, 42 ad 3, 48 adl., 
Hortenov prijevod, str. 170-171). 

Ovom pregledu treba pridodati i prijevode od 
islamskog klasika El-Gazalije, o cemu smo ranije pisali, 
v. (nas tekst): Prijevodi Gazalijevih knjiga, rasprava i 

poslanica na bosamkom j eziku, NOVI MUALLIM, br. 
9., 2000. god. , str. 116-122. 
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THE TRANSLATIONS OF CLASSICAL 
MUSLIM LITERARY WORKS IN 

BOSNIAN LANGUAGE 

Almir Fatic 

We attempted, for the first time in our 
language, to offer a systematic survey of the literary 
works of the Muslim classical thought that have 
been translated to date. This survey includes the 
following scholarly disciplines: akaed, tasawuf, adab, 
philosophy, tajsir, hadith, sirah and medicine. This 
shall be the order of the disciplines in relation to 
the number of the translations of the complete 
works. 

These literary works can be classified into three 
categories: 

a) direct translations of the complete Arabic, 
Persian or Turkish literary works, including 
translations into those languages 

b) translations of the classical works' 
translations into one of the European languages 

c) partial translations or excerpts from classical 
literature 

This review offers the insight into the extent 
of the classical Muslim literature in our language. 
On the other hand, it will also reveal those that are 
missing. We are, indeed, still missing the 
translations of some fundamental works from each 
of the religious disciplines. However, we do not 
approve, as shown by this review, the attempts to 
completely deny the efforts of the scientific and 
translation field in the area of classical Islamic 
genius heritage. 

This text may stimulate a more efficient 
approach, in terms of system and methodology, to 
the art of translation of the Muslim classical works 
into Bosnian language while maintaining high 
scientific standards. 

We hope this text will be well received by those 
who may learn of some translated classical work for 
the first time and be tempted to read it. This text 
shall only then fulfill its purpose. 
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